
Abstrakt: 

 

Práce se zabývá rozborem jazykové stránky skladby o Tandariášovi uveřejněné v Pinvičkově 

sborníku, který byl sepsán v 2. polovině 15. století Janem Pinvičkou z Domažlic. Pozornost je 

věnována popisu ortografie a všech jazykových rovin. Hlavními cíli práce je popsat jazykový 

stav památky a zhodnotit vliv předloh skladby o Tandariášovi na verzi uveřejněnou 

v Pinvičkově sborníku. Dospěli jsme k závěru, že nelze dokázat, že by byla sledovaná skladba 

výrazně ovlivněna jazykovým územ 14. století, kdy byla tato látka do češtiny přeložena. Lze 

ovšem konstatovat, že přestože některé jazykové jevy odpovídají spíše jazykovému úzu 

staršímu, je možné je vysvětlit i osobním jazykovým stylem autora. Vliv původní německé 

předlohy je však zřetelný v rovině lexikální ve slovní zásobě díla. Určení díla měšťanstvu 

a nižším vrstvám je podporováno tendencí jazyka textu k přiblížení se mluvenému jazyku. 

 

 


